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Elena Bokelmann ist Philologin und Lehrerin für russische Sprache und Literatur. Sie ist in 
Russland geboren und lebte seit 1995 in Deutschland, den USA, Frankreich und Österreich, 
wo sie Russisch als Fremdsprache in verschiedenen Sprachschulen unterrichtete, u.a. im 
Language Studies Institute, Kalifornien, und dem Institut für Slawistik der Universität Wien.

Ihr erstes Lehrbuch „Russisch lernen – Schritt für Schritt“ wurde im Jahre 2018 veröffentlicht 
und zwei Jahre später folgte das Übungsbuch unter gleichem Namen.
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Transsib – Eine Reise durch das Land der russischen Sprache

Mit diesem Lehrwerk begleiten Sie Alexander, einen Deutschen, auf seiner Reise mit der 
Transsibirischen Eisenbahn, kurz Transsib genannt, die Moskau mit Wladiwostok verbindet. 
Alexander unternimmt diese Reise, um Russland und die Russen besser kennenzulernen und 
zu verstehen. Während der Fahrt sprechen die Mitreisenden mit Alexander so, wie man in 
Russland üblicherweise miteinander über alles spricht. Es geht zum Beispiel um Glück, Liebe, 
Sinn des Lebens, Freundschaft, russische Küche, Arbeit, Hobbys und Freizeit. All das wird 
wie eine kontinuierliche Geschichte präsentiert, die Beschreibung des „kleinen“ Lebens, das 
ein Mensch im russischen Zug erlebt. Als Reisebegleitung können Sie Russisch als echtes 
Kommunikationsmittel in den unterschiedlichsten Alltagsbegegnungen lernen. 

Wenn Sie mitfahren möchten, sollten Sie bereits das Sprachniveau A2 des Gemeinsamen 
Europäischen Referenzrahmens erreicht haben oder Russisch als Familien- bzw. Herkunfts-
sprache sprechen. „Reiseziel“ ist das Niveau B2.

Mit diesem Lernkonzept erwerben Sie spielerisch Sprachkompetenzen und verbessern 
ganz nebenbei Ihren Russisch-Wortschatz. Sie vertiefen, trainieren, erweitern vorhandene 
Grammatikkenntnisse und erfahren Wissenswertes über Land und Leute. Jede Lektion gibt 
interessante geografische oder historische Informationen. Speziell konzipierte, thematische 
Übungen werden in die Texte miteingebunden und erhöhen den Lerneffekt. 

Das Lehrbuch umfasst die Lektionen und das Vokabelverzeichnis, gegliedert nach den 
Dialogen und Texten. Das auch separat erhältliche Beiheft beinhaltet die Grammatikübersicht, 
ein alphabetisches Vokabelverzeichnis und den Lösungsschlüssel.

Nun heißt es: Bitte einsteigen, der Zug fährt ab!

Vorwort

Vorwort
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Транссиб — путешествие по стране русского языка

Транссиб — один из самых знаменитых железнодорожных маршрутов в мире. Где, как 
не в вагоне такого поезда, можно получить ответы на многие волнующие человека 
вопросы. Александр, немецкий журналист, отправляется на поезде в большое 
путешествие из Москвы во Владивосток в надежде увидеть Россию и лучше понять 
людей, живущих в этой огромной стране.

Учебное пособие представляет собой оригинальный курс русского языка для 
молодёжи (14+) и взрослых на среднем и продвинутом этапах обучения. Диалоги 
и тексты — основа для дискуссий — интересны, познавательны, в них представлен 
социокультурный компонент в комплексе со страноведческими фактами.

Предложенная система заданий направлена на расширение словарного запаса, 
развитие и совершенствование умений письма и говорения, отработку трудных 
случаев грамматики. 

Пособие состоит из двух книг, включающих в себя диалоги, тексты, грамматическое 
приложение, словарь, упражнения, и рекомендуется для изучения русского языка как 
иностранного с преподавателем и самостоятельно.

Итак, поезд отправляется! Поехали с нами!

Vorwort
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10 Пое́хали!

Люблю́ е́здить на по́езде. Захо́дишь в ваго́н — и ты уже́ в друго́м, осо́бом ми́ре. Здесь 
челове́к прожива́ет ма́ленькую отде́льную жизнь, у кото́рой свой ритм, свои́ пра́вила 
и зако́ны. Случа́йные попу́тчики стано́вятся друзья́ми, угоща́ют тебя́ свое́й едо́й 
и расска́зывают о свое́й жи́зни, той, кото́рая оста́лась за две́рью ваго́на.

«Внима́ние, че́рез пять мину́т с тре́тьего пути́ отправля́ется по́езд Москва́ – 
Владивосто́к» — объявля́ет диспе́тчер.

— Биле́ты, пассажи́ры, пока́зываем биле́ты, — во́зле ваго́на стои́т проводни́ца. — 
Проходи́те в ваго́н, ва́ше ме́сто во второ́м купе́. Ни́жняя по́лка.

1 По́езд — э́то ма́ленькая жизнь

Поехали!
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Отме́тьте, что пра́вильно.

Соста́вьте предложе́ния.

1.               По́езд Москва́ – Владивосто́к отправля́ется со второ́го пути́.

2.                Е́хать комфо́ртнее, е́сли у вас ни́жняя по́лка. 

3.                Вре́мя в пути́ 7 дней.

1.   По́езд – э́то ма́ленькая жизнь,        

2.   По́езд отправля́ется        

3.   Неудо́бно,        

4.   Хорошо́,        

5.   Я зашёл в ваго́н        

6.   Интере́сно,        

7.   Э́тот по́езд ста́нет на неде́лю        

а.   что я е́ду в купе́ и у меня́ по́лка внизу́.

б.   у кото́рой свои́ пра́вила.

в.   с тре́тьего пути́.

г.   е́сли у вас ве́рхняя по́лка.

д.   куда́ они́ е́дут и заче́м…

е.   мои́м до́мом.

ж.   и осмотре́лся.

Интере́сно е́здить в плацка́ртных ваго́нах, но неудо́бно, е́сли у вас боково́е ме́сто и́ли 
ве́рхняя по́лка. До Владивосто́ка е́хать почти́ 7 су́ток, я проведу́ семь дней и ноче́й 
в по́езде. Хорошо́, что я купи́л биле́т в купе́ и у меня́ по́лка внизу́, е́хать так намно́го 
комфо́ртнее. Я рассма́триваю мои́х сосе́дей — пожилу́ю па́ру и симпати́чную де́вушку. 
Ка́жется, прия́тные лю́ди. Интере́сно, куда́ они́ е́дут и заче́м… Ско́ро всё узна́ю.

Ну вот и пое́хали… Э́тот по́езд ста́нет на неде́лю мои́м до́мом. Впереди́ почти́ 7 дней 
обще́ния, наде́юсь, что оно́ бу́дет прия́тным.

2

3

Пое́хали!

Я зашёл в ваго́н и осмотре́лся. Тут привы́чная карти́на: кто́-то дви́гает тяжёлые су́мки, 
кто́-то уже́ выкла́дывает на о́бщий стол еду́ и напи́тки, кто́-то достаёт удо́бную оде́жду 
и о́бувь. Постепе́нно ваго́н с людьми́, кото́рые всего́ не́сколько мину́т наза́д бы́ли 
чужи́ми, превраща́ется в большу́ю и шу́мную семью́. Начина́ются разгово́ры… Кто́-то 
е́дет домо́й, кто́-то в го́сти, кто́-то в командиро́вку. 
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Дава́йте знако́миться!

Дава́йте знако́миться! Меня́ зову́т Алекса́ндр. Я е́ду во Владивосто́к. 

Меня́ зову́т Никола́й Петро́вич. А э́то моя́ жена́ А́нна Ива́новна. Мы е́дем домо́й, 
в Хаба́ровск. Э́то зна́чит, что мы с ва́ми, Алекса́ндр, бу́дем жить 6 дней в одно́м купе́. 

Вы мо́жете звать меня́ Са́ша. И говори́ть мне «ты» вме́сто «вы».

Ла́дно. Ты не ру́сский? 

Я не́мец, но живу́ в Ве́не, в А́встрии.

Гре́ческое и́мя Алекса́ндр о́чень популя́рно в Росси́и. Почему́ тебя́ назва́ли 
Алекса́ндр? Меня́, наприме́р, назва́ли в честь де́душки.

Роди́тели да́ли мне тако́е и́мя про́сто потому́, что оно́ им нра́вилось. 

Поня́тно. Краси́вое и́мя. А вы куда́ е́дете? 

Я е́ду в Екатеринбу́рг. Меня́ зову́т Ната́ша.

Прия́тно познако́миться. 

Поехали!

4 




















Пое́хали!
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Ната́ша, что вы чита́ете? Как называ́ется ваш журна́л?

Кинорепортёр. Здесь, в журна́ле, фотогра́фия и биогра́фия моего́ отца́. Мой оте́ц — 
изве́стный актёр.

Мо́жно посмотре́ть?

Да, коне́чно, посмотри́те. Я уже́ прочита́ла журна́л.

О, я зна́ю э́того арти́ста! Я ви́дела фи́льмы с ва́шим отцо́м!

Все зна́ют моего́ отца́. Он рабо́тает в теа́тре и снима́ется в кино́. У него́ о́чень 
интере́сная профе́ссия. Оте́ц до́брый и хоро́ший челове́к, поэ́тому сосе́ди и друзья́ 
зову́т его́ Ми́шенька. На са́мом де́ле, па́па — Михаи́л Серге́евич, а Ми́шенька — э́то 
ла́сковое и́мя. Е́сли вы хоти́те, я расскажу́ оди́н смешно́й и ми́лый слу́чай про него́. 

Да, хоти́м. О́чень интере́сно!

Ка́ждое воскресе́нье мы у́жинаем до́ма все вме́сте. Я о́чень люблю́, когда́ вся семья́ 
собира́ется за столо́м. Ма́ма гото́вит вку́сные дома́шние голубцы́ со смета́ной. 
Э́то на́ше люби́мое блю́до. По́сле у́жина мы ещё до́лго сиди́м за столо́м, пьём 
чай и разгова́риваем. Сиди́м одна́жды вече́ром всей семьёй за столо́м. Наш кот, 
большо́й и то́лстый, растяну́лся в кре́сле. Спит. Че́рез не́которое вре́мя отту́да 
доно́сится недово́льный крик мя́у. Па́па вска́кивает с дива́на, подбега́ет к коту́ 
и аккура́тно перевора́чивает его́ на друго́й бок. Кот зева́ет и сно́ва засыпа́ет. Па́па 
ви́дит на́ши вопроси́тельные взгля́ды и тут же объясня́ет: «Неудо́бно лежа́л». 
Вот тако́й он — мой па́па. Са́мый лу́чший в ми́ре оте́ц.

Слу́чай из жи́зни7

5 

6 

Скажи́те, кто куда́ е́дет?

Переда́йте содержа́ние диало́га свои́ми слова́ми.

Алекса́ндр е́дет …             Никола́й Петро́вич и А́нна Ива́новна …              Ната́ша …

















Пое́хали!
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Вы всё по́няли? Отве́тьте на вопро́сы.

Расскажи́те о себе́ и вы́полните сле́дующие зада́ния.

8

9

1.
2.
3.
4.
5.

Что вы узна́ли об отце́ Ната́ши?
Как называ́ют отца́ Ната́ши его́ друзья́ и сосе́ди?
Что де́лает вся семья́ в воскресе́нье?
Переда́йте содержа́ние расска́за Ната́ши об отце́.
Како́й слу́чай из жи́зни свое́й семьи́ расска́зывает Алекса́ндр? Расскажи́те его́ 
исто́рию свои́ми слова́ми.

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.

Как вас зову́т?
Почему́ вас так назва́ли?
У вас больша́я семья́?
У вас есть бра́тья и́ли сёстры? Как его́ / её / их зову́т?
Как зову́т ва́ших роди́телей?
У вас есть дома́шние живо́тные? Каки́е? 
Что ва́ша семья́ де́лает в воскресе́нье?
Расскажи́те интере́сный слу́чай из жи́зни ва́шей семьи́. Запиши́те ваш расска́з.

Я могу́ рассказа́ть смешно́й слу́чай из жи́зни на́шей семьи́.

О́чень интере́сно, Алекса́ндр! Друга́я страна́, культу́ра, обы́чаи, тради́ции, 
воспита́ние…

Страна́ друга́я, а семе́йные исто́рии похо́жи, они́ та́кже и смешны́е, и гру́стные.

Моя́ сестра́ выхо́дит за́муж. Второ́й день сва́дьбы, собрали́сь в у́зком кругу́. 
Наш па́па начина́ет говори́ть тост: 

— Вот Сокра́т сказа́л: «Жени́ться обяза́тельно на́до. Попадётся хоро́шая жена́ —
    бу́дешь счастли́вым, попадётся плоха́я — ста́нешь фило́софом».

— И э́то говори́т профе́ссор филосо́фии! — гро́мко объявля́ет на́ша ма́ма.

— Ой, дорога́я, я ка́к-то не поду́мал!







Пое́хали!
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Звать / называ́ть и́ли называ́ться 

Как зову́т / 
называ́ют

Как называ́ется

Как называ́ются

э́ту де́вушку?
э́того челове́ка?
э́тих люде́й?

э́тот журна́л?
э́та кни́га?
э́то ме́сто?

э́ти журна́лы?

тебя́ / вас
его́ / её /
их

он
она́
оно́

они́

Как

Как

Как

зову́т / называ́ют?

называ́ется?

называ́ются?

Вста́вьте ну́жное сло́во.10

1. 

2. 

3.

4.

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10.

зову́т      •     называ́ет      •     называ́ется      •     называ́ются 

Как                                                             ва́шу ма́му? 

Как                                                             э́та у́лица? 

Как вас                                                           ?  

Как                                                             ваш журна́л? 

Как ла́сково                                                             вас ма́ма? 

Как                                                             его́ сестру́? 

Как                                                             э́тот спекта́кль? 

Как вас                                                             ваш люби́мый челове́к? 

Почему́ он                                                             вас за́йчиком? 

Как                                                           э́ти цветы́?

Пое́хали!
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Отве́тьте на вопро́сы. Спроси́те друг дру́га.11
Как называ́ют челове́ка, у кото́рого …?

называ́ть — назва́ть (назову́, назовёшь, назовёт, назовём, назовёте, назову́т)

1.   У вас роди́лся сын. Как вы его назовёте?

2.   А дочь? Как вы назовёте дочь?

3.   У вас появи́лось дома́шнее живо́тное. Как вы его́ / её назовёте?

4.   Вы купи́ли я́хту. Как вы её назовёте?

1.   Каки́е имена́ вам нра́вятся?

2.   Как зову́т ва́шего дру́га  подру́гу?

3.   Как вас называ́ют ва́ши друзья́?

4.   Как вас называ́ют ва́ши роди́тели?

5.   Как называ́ется у́лица, на кото́рой вы живёте?

6.   Как называ́ется ваш люби́мый фильм?

7.   Как зову́т …?

8.   Как вы назовёте …?

9.   Как называ́ется …?

а.

б.

в.

1.   до́брая душа́         

2.   о́стрый ум         

а.  голубогла́зый        б.  доброду́шный        в.  темноволо́сый        г.  остроу́мный 

3.   голубы́е глаза́         

4.   тёмные во́лосы         

Пое́хали!
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Вчера́ я …                                      Сейча́с я …                                     За́втра я …

Вам интере́сно узна́ть, что я де́лаю весь день в по́езде? Я не скуча́ю. У́тром я встаю́ 
по́здно. Умыва́юсь и пото́м за́втракаю в купе́. По́сле за́втрака я чита́ю све́жие 
газе́ты, кото́рые прино́сит проводни́ца, и обсужда́ю после́дние но́вости с сосе́дями. 
Так прохо́дит вре́мя до обе́да. Обе́дать я иду́ в рестора́н. Мои́ попу́тчики остаю́тся 
обе́дать в купе́.

По́сле обе́да я сплю полчаса́ и пото́м сно́ва разгова́риваю со свои́ми сосе́дями. 
Так прохо́дит вре́мя до у́жина. У́жинать мы идём в рестора́н с Никола́ем Петро́вичем 
и А́нной Ива́новной. По́сле у́жина ещё до́лго сиди́м, пьём чай и сно́ва бесе́дуем. 
За окно́м бы́стро сменя́ются пейза́жи, а нам никуда́ не на́до спеши́ть. Здо́рово!

Переда́йте содержа́ние расска́за в проше́дшем и бу́дущем вре́мени.

Что де́лал Алекса́ндр вчера́ весь день? То же са́мое. Вчера́ он встал по́здно. 
Умы́лся и поза́втракал …

Что он бу́дет де́лать за́втра? Ничего́ но́вого. У́тром он вста́нет по́здно. Умо́ется 
и поза́втракает …

Соста́вьте свои́ приме́ры.

Прочита́йте расска́з Алекса́ндра о том, как прохо́дит его́ день в по́езде.

а.

б.

Допо́лните табли́цу и вы́полните зада́ние. 12

13

чита́ть прочита́ть

Вчера́

Сейча́с

За́втра

чита́л, -а, -и

я чита́ю
ты чита́ешь
они́ чита́ют

я бу́ду чита́ть
ты бу́дешь чита́ть
они́ бу́дут чита́ть

прочита́л, -а, -и

я                                               
ты                                            
они́                                          

Пое́хали!
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Одна́ голова́ хорошо́, а две лу́чше 14

Тепе́рь я расскажу́ вам о свое́й подру́ге. 

Ната́ша, вы така́я разгово́рчивая.

А вы тако́й молчали́вый! Все же́нщины лю́бят поговори́ть. Так расска́зывать 
и́ли нет?

Расска́зывайте, коне́чно.

Ита́к, о мое́й подру́ге. Её зову́т Ни́на. Ни́на и её друг Анто́н реши́ли пожени́ться, 
но их роди́тели счита́ют, что снача́ла они́ должны́ око́нчить университе́т. Ни́на 
позвони́ла мне и рассказа́ла о свое́й пробле́ме. Мы до́лго обсужда́ли её ситуа́цию. 
Коне́чно, у неё есть своя́ голова́ на плеча́х, она́ должна́ устра́ивать свою́ жизнь 
сама́. Но, как говори́тся, одна́ голова́ хорошо́, а две лу́чше. Кста́ти, Са́ша, вы зна́ете, 
что означа́ет погово́рка «Одна́ голова́ хорошо́, а две лу́чше»? 

Нет, не зна́ю. Я зна́ю другу́ю хоро́шую ру́сскую погово́рку: «Ме́ньше зна́ешь — 
кре́пче спишь». Одна́ голова́ хорошо́, а две лу́чше… Заче́м челове́ку две головы́? 
Нет, не понима́ю.

Ещё в тако́м слу́чае говоря́т: «Оди́н ум хорошо́, а два лу́чше». Вот, в при́нципе, 
и есть объясне́ние.

Тепе́рь я́сно, так ле́гче поня́ть. Чем бо́льше ума́, тем лу́чше. Так что насчёт сва́дьбы?

Да, насчёт сва́дьбы. У меня́, коне́чно, есть своё мне́ние на э́тот счёт. Во-пе́рвых, 
я счита́ю, что к мне́нию роди́телей поле́зно прислу́шиваться. Во-вторы́х, я то́же 
ду́маю, что снача́ла они́ должны́ око́нчить университе́т. Но Ни́на, она́ же никогда́ 
никого́ не слу́шает, у неё всегда́ есть своё мне́ние. Ну и коне́чно, они́ всё-таки 
же́нятся, а я е́ду к ним на сва́дьбу. 

Хорошо́, когда́ всё хорошо́ конча́ется, но ещё лу́чше, когда́ всё хорошо́ 
продолжа́ется.

Э́то то́чно.























Пое́хали!
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Lektionswortschatz

Diese Wortliste enthält die neuen Wörter und Ausdrücke aus den Dialogen und Texten. 
Der Wortschatz aus dem Arbeitsteil ist davon ausgenommen.

Пое́хали!

По́езд – это
   ма́ленькая жизнь

Der Zug ist ein   
   kleines Leben

по́езд Zug
э́то das
ма́ленький klein
жизнь f Leben
люби́ть lieben, mögen
е́здить fahren
на
е́здить 
   на по́езде

auf, in, nach, an, zu 
mit dem Zug fahren

заходи́ть / зайти́ 
   я захожу́
   ты захо́дишь
   они́ захо́дят

(hinein-)gehen,    
   (herein-)kommen

в in, nach, zu
ваго́н Wagen, 

   Eisenbahnwagen
и und
ты du
уже́ schon
друго́й andere(-r, -s)
осо́бый besonderer
мир Welt
здесь hier
челове́к Mensch
прожива́ть (жизнь) das Leben leben
отде́льный eigener, separat
у bei

кото́рый der, die, das; die 
   (Rel. pron.)

ритм Rhythmus
пра́вило Regel
зако́н Gesetz
случа́йный zufällig
попу́тчик Mitreisender
станови́ться / стать werden
друг (Pl. друзья́) Freund
угоща́ть zum Essen einladen
еда́ Essen
расска́зывать /
   рассказа́ть

erzählen

о von, über
тот, та, то; те jene (-r, -s)
остава́ться /
   оста́ться

bleiben

дверь f
   за две́рью

Tür 
   hinter der Tür

внима́ние Achtung
че́рез пять in fünf
мину́та Minute
тре́тий dritte
путь
с тре́тьего пути́

Gleis
ab dem dritten
   Bahnsteig

отправля́ться
по́езд
   отправля́ется

abfahren
der Zug fährt ab

Москва́ Moskau
Владивосто́к Wladiwostok

Los geht's! / Auf geht's!

Lektionswortschatz
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объявля́ть /
   объяви́ть

bekannt geben

диспе́тчер Fahrdienstleiter
биле́т Fahrkarte
пассажи́р Passagier
пока́зывать /
   показа́ть

zeigen

во́зле neben
стоя́ть stehen
проводни́ца Schaffnerin,    

   Zugbegleiterin
проходи́ть / пройти́
Проходи́те!

eintreten, weitergehen
Gehen Sie weiter!

ме́сто Platz
второ́й der zweite
купе́ Abteil
ни́жний der untere
по́лка Liegebank
я ich
заходи́ть / зайти́
Я зашёл 
   в ваго́н.

(herein-)kommen
Ich kam 
   in den Wagen.

осма́триваться /
   осмотре́ться

sich umsehen,
   umschauen 

тут hier
привы́чный gewohnt
карти́на Bild
кто́-то jemand
дви́гать bewegen
тяжёлый schwer
су́мка Tasche
стол 
выкла́дывать 
   (на стол)

Tisch 
(auf den Tisch) legen

о́бщий gemeinsam
напи́ток 
(Pl. напи́тки) 

Getränk

достава́ть /
   доста́ть
   я достаю́
   ты достаёшь
   они́ достаю́т

rausholen

удо́бный bequem
оде́жда Kleidung
о́бувь Schuhe

постепе́нно allmählich
всего́ не́сколько
   мину́т наза́д

nur vor wenigen    
   Minuten

быть
  был, была́, бы́ло;
  бы́ли

sein

чужо́й fremd
превраща́ться /
   преврати́ться

sich verwandeln

большо́й groß
шу́мный laut
семья́ Familie
начина́ться /
   нача́ться

beginnen

разгово́р Gespräch
е́хать fahren
домо́й nach Hause
гость Gast
е́хать в го́сти zu Besuch fahren
командиро́вка Dienstreise
до bis, bis zu  (zeitlich 

   und räumlich)
почти́ fast
семь sieben
су́тки Tag und Nacht
проводи́ть /
   провести́
   я проведу́
   ты проведёшь
   они́ проведу́т

verbringen

день Tag
ночь Nacht
интере́сно interessant
плацка́ртный Economy-Class
но aber
неудо́бно unbequem
е́сли wenn, falls
боково́й seitlich
и́ли oder
ве́рхний der obere
хорошо́ gut
что dass (Konj.)
покупа́ть / купи́ть (ein-)kaufen
внизу́ unten
так so
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намно́го viel
комфо́ртный komfortabel
рассма́тривать /
   рассмотре́ть

betrachten

мой, моя́, моё; мои́ mein (-e)
сосе́д (Pl. сосе́ди) Nachbar
пожило́й alt, älterer
па́ра Paar
симпати́чный nett, sympatisch,

   hübsch
де́вушка junges Mädchen, 

   junge Frau
каза́ться scheinen
Ка́жется, … Es scheint, …
прия́тный angenehm
интере́сный interessant
куда́ wohin
они́ sie (Pl.)
заче́м warum, wozu
ско́ро bald
узнава́ть / узна́ть erkennen, erfahren
Ну вот и пое́хали. Nun geht's los.
э́тот, э́та, э́то; э́ти diese(-r, -s)
неде́ля Woche
дом Haus
впереди́ почти́
   семь дней

fast sieben Tage 
   im Voraus

обще́ние Umgang, 
   Kommunikation

наде́яться hoffen
оно́ es
вре́мя Zeit

Дава́йте 
   знако́миться!

Lassen Sie uns 
   kennenlernen!

звать heißen, nennen
Меня́ зову́т … Ich heiße …
Алекса́ндр Alexander
Никола́й 
Петро́вич

Nikolai
Petrovich

а und
жена́ Ehefrau
А́нна Ива́новна Anna Ivanovna 

мы wir
Хаба́ровск Chabarowsk
зна́чит
Э́то зна́чит, …

bedeutet, heißt
Das bedeutet, …

вы Sie, ihr 
жить leben, wohnen
в одно́м купе́ in einem Abteil
мочь
   я могу́
   ты мо́жешь
   он, она́, оно́
   мо́жет
   мы мо́жем
   вы мо́жете
   они́ мо́гут

können

Са́ша Sasha 
говори́ть / сказа́ть sagen
вме́сто statt 
ла́дно gut, einverstanden
гре́ческий griechisch
и́мя Name
о́чень sehr 
популя́рный populär, beliebt
Росси́я Russland
почему́ warum
называ́ть / назва́ть nennen, bezeichnen
наприме́р zum Beispiel
в честь
назва́ть в честь

zu Ehren, nach
nennen nach

де́душка Großvater
роди́тели Eltern
дава́ть / дать и́мя einen Namen geben,

   nennen
тако́й solch ein, solcher
про́сто потому́,
   что …

nur, weil … ; 
   einfach, weil …

нра́виться mögen, gefallen 
бо́льше чем mehr als
краси́вый schön
небольшо́й klein, gering
акце́нт Akzent
не kein(-e), nicht
не́мец der Deutsche
Ве́на Wien
А́встрия Österreich
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поня́тно klar, verständlich
Екатеринбу́рг Jekaterinburg
Ната́ша Natascha
Прия́тно 
   познако́миться!

Freut mich, 
   Sie kennenzulernen!

Слу́чай 
   из жи́зни

Ein Erlebnis / ein Fall    
   aus dem Leben

чита́ть / прочита́ть lesen
как wie
называ́ться /
   назва́ться

genannt werden, 
   heißen, sich nennen 

журна́л Zeitschrift
кинорепортёр Filmreporter
фотогра́фия Foto
биогра́фия Biografie
оте́ц (Akk. отца́) Vater
изве́стный bekannt
актёр Schauspieler
Мо́жно …? Kann / Darf ich … ?
посмотре́ть (an)schauen, sehen
да ja
коне́чно natürlich
знать kennen, wissen
арти́ст Künstler
ви́деть sehen
фильм Film
с mit
все alle
он er
рабо́тать arbeiten
теа́тр Theater
снима́ться в кино́ schauspielern, 

   gefilmt werden 
профе́ссия Beruf
до́брый gutherzig
хоро́ший guter, netter 
поэ́тому deshalb, deswegen
звать (называ́ть)
   я зову́
   ты зовёшь
   они́ зову́т

hier: nennen

Ми́шенька Mischenka

на са́мом де́ле In Wirklichkeit, 
   eigentlich

па́па Papa
Михаи́л Серге́евич Michail Sergejewitsch
ла́сковый zärtlich
хоте́ть
   я хочу́
   ты хо́чешь
   он, она́ хо́чет
   мы хоти́м
   вы хоти́те
   они́ хотя́т

wollen, möchten

оди́н смешно́й ein lustiger
ми́лый nett 
слу́чай (Vor-), (Zu-)Fall
про über 
ка́ждый jeder
воскресе́нье Sonntag
у́жинать zu Abend essen 
до́ма zu Hause
вме́сте zusammen
когда́ wenn, als, wann 
собира́ться /
   собра́ться

sich versammeln, 
   zusammentreten

за столо́м am Tisch
ма́ма Mutter
гото́вить
   я гото́влю
   ты гото́вишь
   они́ гото́вят/
   пригото́вить

kochen, vorbereiten

вку́сный lecker
дома́шний hausgemacht
голубе́ц 
(Pl. голубцы́)

Kohlroulade, Kohlrolle

смета́на Sauerrahm
наш, на́ша, на́ше; 
на́ши

unser(-e)

люби́мый liebling
блю́до Gericht
по́сле nach
у́жин Abendessen
ещё noch
до́лго lange
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сиде́ть
   я сижу́
   ты сиди́шь
   они́ сидя́т

sitzen

пить
   я пью
   ты пьёшь
   они́ пьют

trinken

чай Tee 
разгова́ривать sprechen, 

   sich unterhalten
одна́жды einmal
ве́чером am Abend
кот Kater
то́лстый dick, fett 
растя́гиваться /
   растяну́ться

ausstrecken

кре́сло Sessel
спать
   я сплю́
   ты спишь
   они́ спят

schlafen

че́рез не́которое
   вре́мя

nach einiger Zeit

отту́да von dort
доноси́ться kommen,

    herüberwehen
недово́льный unzufrieden
крик Schrei 
мя́у miau
вска́кивать /
   вскочи́ть

aufspringen

дива́н Sofa
подбега́ть /
   подбежа́ть

herbeilaufen

к zu
аккура́тно sorgfältig 
перевора́чивать /
   переверну́ть

umdrehen

на друго́й бок auf die andere Seite 
зева́ть gähnen
сно́ва wieder
засыпа́ть / засну́ть einschlafen
вопроси́тельный fragend
взгляд Blick

тут же sofort
объясня́ть /
   объясни́ть

erklären

лежа́ть liegen
Вот тако́й … So ist …
са́мый лу́чший der beste
страна́ Land
культу́ра Kultur
обы́чай Brauch
тради́ция Tradition
воспита́ние Erziehung
семе́йный Familien-
исто́рия Geschichte
похо́жий ähnlich
та́кже auch
гру́стный traurig
сестра́ Schwester
выходи́ть за́муж heiraten 
сва́дьба Hochzeit
у́зкий eng
круг Kreis
начина́ть / нача́ть beginnen, anfangen
тост Trinkspruch
Сокра́т Sokrates
сказа́ть sagen
жени́ться heiraten
обяза́тельно unbedingt
на́до müssen, 

notwendig sein 
попада́ться /
   попа́сться
попадётся
   хоро́шая жена́ …

erwischt werden 

счастли́вый glücklich
плохо́й schlecht
фило́соф Philosoph
профе́ссор Professor
филосо́фия Philosophie
гро́мко laut
ой oh
дорого́й Schatz, Darling
ка́к-то irgendwie
поду́мать denken
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Одна́ голова́
   хорошо́, 
   а две лу́чше

Ein Kopf ist gut und 
   zwei sind besser. 
   (Zwei Köpfe sind 
   besser als einer. / 
   Vier Augen sehen 
   mehr als zwei.)

тепе́рь nun, jetzt
подру́га Freundin
разгово́рчивый gesprächig
молчали́вый schweigsam
же́нщина Frau
поговори́ть plaudern, sprechen
нет nicht
ита́к also
она́ sie
Ни́на Nina 
Анто́н Anton
реша́ть / реши́ть beschließen,

   entscheiden
пожени́ться heiraten
счита́ть meinen
снача́ла zuerst
до́лжен, -жна,
   -жно; -жны

müssen, sollen

ока́нчивать /
   око́нчить
око́нчить
   университе́т 

beenden, abschließen, 
   absolvieren
mit der Universität
   fertig sein

звони́ть /
   позвони́ть

anrufen

пробле́ма Problem
обсужда́ть /
   обсуди́ть

besprechen

ситуа́ция Situation
плечо́ (Pl. пле́чи) Schulter
име́ть свою́ го́лову
   на плеча́х

seinen eigenen Kopf
   auf den Schultern
   haben

устра́ивать /
   устро́ить
устро́ить
   ли́чную жизнь  

arrangieren
   
ein Privatleben   
   arrangieren/regeln

сам selbst
Как говори́тся, … Wie man so sagt, …
кста́ти übrigens

означа́ть bedeuten
погово́рка Sprichwort
ру́сский russisch
Ме́ньше зна́ешь,
   кре́пче спишь.

Je weniger Sie 
   wissen, desto 
   besser schlafen Sie.
   (Was ich nicht weiß,
   macht mich nicht 
   heiß.)

голова́ Kopf
понима́ть / поня́ть verstehen
ум Verstand
Оди́н ум хорошо́, 
   а два лу́чше.

Ein Verstand ist gut,
   aber zwei sind
   besser.

вот nun 
в при́нципе im Prinzip
объясне́ние Erklärung
я́сно klar
легко́, ле́гче leicht, leichter
чем бо́льше, 
   тем лу́чше

je mehr, 
   desto besser

что насчёт … was ist mit …
мне́ние Meinung
на э́тот счёт diesbezüglich, 

   darüber
во-пе́рвых erstens
поле́зно hilfreich
прислу́шиваться zuhören
во-вторы́х zweitens
то́же auch
ду́мать glauben
же ja, denn, doch, 

   (zur Verstärkung 
   des vorangehenden 
   Wortes)

никогда́ nie
никто́ niemand
слу́шать (zu-, an-)hören
всегда́ immer
Ну и коне́чно, … Und natürlich, … 
всё-таки trotzdem, doch, 

   dennoch
конча́ться enden
продолжа́ться weitergehen
то́чно stimmt, wahr
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Dieses Beiheft gehört zum Russisch-Lehrwerk „Transsib“. Es gliedert sich in drei Teile:

— die Grammatikübersicht;

— das russisch-deutsche Vokabelverzeichnis;

— den Lösungsschlüssel zu den Übungen im Lehrbuch.

Die kurz und präzise erklärte Grammatik mit treffenden Beispielen aus dem aktuellen 
Sprachgebrauch bezieht sich auf die Inhalte des Lehrbuches.

Das Vokabelverzeichnis enthält alphabetisch geordnet den Wortschatz der Lektionen mit der 
deutschen Übersetzung.

Am Ende des Beiheftes finden Sie die Lösungen zu allen Übungen, zu denen es nur eine 
richtige Lösung gibt.

Viel Spaß und Erfolg beim Russisch-Lernen!

Vorwort

Vorwort
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Наш путь лежа́л на восто́к. 

По́езд отправля́ется с тре́тьего пути́.

Я встре́тил её по пути́ домо́й. 

Они́ проде́лали дли́нный путь.

Мы пошли́ са́мым коро́тким путём.

Он ещё в пути́.

Моя́ жизнь сейча́с о́чень интере́сна.

Э́то хоро́шая вещь для жи́зни.

Unser Weg führte nach Osten.

Der Zug fährt am dritten Bahnsteig ab. 

Ich traf sie auf dem Weg nach Hause.

Die haben einen weiten Weg hinter sich.

Wir nahmen den kürzesten Weg.

Er ist noch unterwegs.

Mein Leben ist jetzt sehr interessant.

Das ist die gute Sache für den Alltag.

Das maskuline Substantiv путь wird wie folgt dekliniert:

Deklination von путь

Die и-Deklination

Поехали!

Kasus Singular Plural

Nom.
Gen.
Dat.
Akk.
Inst.
Präp.

путь
пути́
пути́
путь
путём
о пути́

пути́
путе́й
путя́м
пути́
путя́ми
о путя́х

Пое́хали!

Grammatikübersicht
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Они́ расска́зывают о свое́й жи́зни. 

Закро́йте, пожа́луйста, дверь!

Кто там стои́т за две́рью? 

Она́ попроси́ла о по́мощи.

Где мои́ ве́щи?

Тетра́ди лежа́т в су́мке. 

Он провёл семь ноче́й в по́езде. 

Zur и-Deklination gehören alle femininen Substantive auf -ь.
Sie werden wie folgt dekliniert:

*Bei unbelebten Substantiven Akk. = Nom. Bei belebten Substantiven Akk. = Gen.

Nach Zischlauten wird а statt я geschrieben:

Bei einzelnen Wörtern entfällt das о:

ноча́м, ноча́ми, о ноча́х
веща́м, веща́ми, о веща́х

Kasus Singular Plural

Nom.
Gen.
Dat.
Akk.
Inst.
Präp.

тетра́дь 
тетра́ди
тетра́ди
тетра́дь
тетра́дью
тетра́ди

тетра́ди
тетра́дей
тетра́дям
тетра́ди*
тетра́дями
тетра́дях

Nom.
Gen.
Dat.
Akk.
Inst.
Präp.

це́рковь 
це́ркви
це́ркви
це́рковь
це́рковью
о це́ркви

Sie erzählen über ihr Leben. 

Schließen Sie bitte die Tür!

Wer steht da hinter der Tür? 

Sie bat um Hilfe.

Wo sind meine Sachen?

Die Hefte liegen in der Tasche.

Er verbrachte 7 Nächte im Zug.

Пое́хали!
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Лю́ди приезжа́ют и уезжа́ют.

Здесь мно́го хоро́ших люде́й.

За́втра мы пое́дем к э́тим лю́дям.

Я до́лжен позвони́ть свои́м друзья́м.

Нам ну́жно ча́ще встреча́ться с людьми́.

Он ча́сто расска́зывает о свои́х друзья́х.

семь дней

два́дцать пять челове́к

че́рез пять мину́т

Die Menschen kommen und gehen.

Hier sind viele gute Menschen.

Morgen fahren wir zu diesen Leuten.

Ich muss meine Freunde anrufen.

Wir müssen öfter Leute treffen.

Er erzählt oft von seinen Freunden.

sieben Tage

fünfundzwanzig Personen

in 5 Minuten

Die männlichen Substantive лю́ди und друзья́ haben in den Pluralformen eine 
Stammerweiterung. Sie werden wie folgt dekliniert:

Nach den Kardinalzahlen 5–20 steht das Substantiv im Genitiv Plural:

Pluraldeklination von лю́ди und друзья́

Rektion der Kardinalzahlen ab 5 

Nom.

Gen.

Dat.

Akk.

Inst.

Präp.

лю́ди

люде́й

лю́дям

люде́й

людьми́ 

о лю́дях

друзья́  

друзе́й

друзья́м

друзе́й

друзья́ми

о друзья́х

Пое́хали!
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Schlüssel zu den Übungen

Пое́хали!

1   По́езд — э́то ма́ленькая жизнь

2   Пра́вильно:   2.   3. 

3   1. б.     2. в.     3. г.     4. а.     5. ж.     6. д.     7. е.

7   Слу́чай из жи́зни

10   1. зову́т.     2. называ́ется.     3. зову́т.     4. называ́ется.     5. называ́ет.     6. зову́т.
        7. называ́ется.     8. называ́ет.     9. называ́ет.     10. называ́ются.

11   а.  1. б.     2. г.     3. а.     4. в.

12   а.  я прочита́ю, ты прочита́ешь, они́ прочита́ют.

13 а.  У́тром я встал по́здно. Умы́лся и пото́м поза́втракал в купе́. По́сле за́втрака 
я прочита́л све́жие газе́ты, кото́рые принесла́ проводни́ца, и пото́м обсужда́л 
после́дние но́вости с сосе́дями. Так прошло́ вре́мя до обе́да. Обе́дать я ходи́л 
в рестора́н. Мои́ попу́тчики оста́лись обе́дать в купе́. 
По́сле обе́да я поспа́л полчаса́ и пото́м сно́ва разгова́ривал со свои́ми сосе́дями. 
Так прошло́ вре́мя до у́жина. У́жинать мы ходи́ли в рестора́н с Никола́ем 
Петро́вичем и А́нной Ива́новной. По́сле у́жина мы ещё до́лго сиде́ли, пи́ли чай 
и сно́ва бесе́довали. За окно́м бы́стро сменя́лись пейза́жи, а нам никуда́ не на́до 
(бы́ло) спеши́ть. Здо́рово!

б.   У́тром я вста́ну по́здно. Умо́юсь и поза́втракаю. По́сле за́втрака я прочита́ю 
све́жие газе́ты, кото́рые принесёт проводни́ца, и пото́м бу́ду обсужда́ть после́дние 
но́вости с сосе́дями по купе́. Так пройдёт вре́мя до обе́да. Обе́дать я пойду́ 
в рестора́н. Мои́ попу́тчики оста́нутся обе́дать в купе́. 
По́сле обе́да я посплю́ полчаса́ и пото́м сно́ва бу́ду разгова́ривать со свои́ми 
сосе́дями. Так пройдёт вре́мя до у́жина. У́жинать мы пойдём в рестора́н 
с Никола́ем Петро́вичем и А́нной Ива́новной. По́сле у́жина мы ещё до́лго бу́дем 
сиде́ть, пить чай и сно́ва бесе́довать. За окно́м бу́дут бы́стро сменя́ться пейза́жи, 
а нам никуда́ не на́до (бу́дет) спеши́ть. Здо́рово!

Schlüssel zu den Übungen
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